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MANUFACTURING OF ONE-DAY-MADE 
FABRIC IN UKRAINIAN POLISSIA  
TO CAUSE RAIN

Introduction. In an attempt to guarantee the harvest and 
avoid unwanted weather phenomena, the inhabitants of Ukrai-
nian Polissia actively used magical protection means, numerous 
restrictions on certain types of work on the appropriate days. 
Occasional rites performed with the aim of causing rain stand 
out. However, under the influence of the rapid development of 
education, the general increase in the cultural level, the con-
sciousness of the population of Polish villages was being con-
stantly enriched with scientific knowledge, which led to the 
leveling of traditional folk beliefs and ideas. Therefore, record-
ing folk meteorological beliefs, organizing a dictionary of folk 
terms and terminological local variants is quite relevant today.

Problem Statement. The analysis of the collected field data, 
which characterizes occasional rites during drought, led to the 
need to analyze the symbolism of the production and use of 
one-day-made linen, to systematize meteorological material by 
compiling the appropriate dictionary.

Purpose. Analysis of the symbolism of the production and 
use of the one-day-made linen for causing rain in the territory 
of the Ukrainian Polissia based on the author’s field materials.

Methods. The methodology of publication is based on gen-
eral scientific principles and basic requirements for works of 
historical and ethnological direction. During the formation of 
the dictionary, a list of folk terms and terminological concepts 
was compiled, their content was briefly revealed and illustrated 
with narratives indicating the geography of life.

Results. Field data collected during  2002—2017 in the 
northern districts of Volyn, Rivne, Zhytomyr, Kyiv, Chernihiv 
regions and from migrants from the Chornobyl Exclusion Zone 
were systematized and put into scientific circulation according 
to the author’s questionnaire. The dictionary includes terms 
and terminological expressions used by the inhabitants of 
Ukrainian Polissia to denote ritual actions for the production 
and use of the one-day-made linen.

Summary. By the beginning of the 21st century, in memory 
of the inhabitants of the studied region, there have been pre-
served many magical talismans for influencing the weather, al-
though their shortening and simplification is observed. Thus, 
the creation of the one-day-made linen as a certain symbol is 
characterized by the technological process from the very begin-
ning to its end under certain limitations in time, age, quantity. 
In the current article, we tried to significantly expand the topic 
of folk meteorological beliefs, supplementing them with terms 
and phrases recorded from living folk speech.

Keywords: folk meteorology, folk beliefs, magical actions, 
drought, one-day-made fabric, one-day-made linen, diction-
ary, Ukrainian Polissia.
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Метою публікації є аналіз символіки виготовлення та 
використання обиденного полотна для викликання дощу на 
території Українського Полісся за польовими матеріалами, 
зібраними протягом 2002—2017 років у північних районах 
Волинської, Рівненської, Житомирської, Київської, Черні-
гівської областей та від переселенців із Чорнобильської зони 
відчуження за авторським запитальником. 

Для реалізації поставленої мети проаналізовано відрізок 
часу, місце ритуальної дії, кількість учасниць процесу при 
виготовленні обиденного полотна; зафіксовані назви та роз-
міри створеної обиденної тканини; розглянуто дії, здійсню-
вані з обиденним полотном під час посухи. Складено пере-
лік термінів і термінологічних словосполучень, якими жителі 
Українського Полісся позначали обрядові дії виготовлення 
та використання обиденного полотна, коротко розкрито їх-
ній зміст та проілюстровано наративами із зазначенням ге-
ографії побутування. 

Методологія публікації ґрунтується на загальнонаукових 
принципах та основних вимогах, які висуваються до праць 
історико-етнологічного спрямування. 

Ключові слова: народна метеорологія, народні віруван-
ня, магічні дії, посуха, обиденне полотно, словник, Україн-
ське Полісся.
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Вступ. Намагаючись гарантувати урожай та 
уникнути небажаних погодних явищ, мешканці 

Українського Полісся активно послуговувалися ма-
гічними обереговими засобами, численними обме-
женнями щодо певних видів робіт у відповідні дні. 
Помітно виділяються оказіальні обряди, здійснюва-
ні з метою викликання дощу (дії біля криниці; оран-
ня, копання землі; виготовлення обиденного полотна; 
вбивання хтонічних тварин (вуж, жаба, рак тощо); 
обходи села з магічно-сильними предметами). Однак 
під впливом бурхливого розвитку освіти, загального 
підвищення культурного рівня свідомість населення 
поліських сіл постійно збагачується науковими зна-
ннями, що призводить до нівелювання традиційних 
народних вірувань та уявлень. Прискорення проце-
су занепаду народної культури посилилося внаслі-
док аварії на Чорнобильській АЕС. Відтак фіксу-
вання народних метеорологічних вірувань, упорядку-
вання словника народних термінів і термінологічних 
локальних варіантів надзвичайно актуальні. 

Як своєрідна жертва на Поліссі широко пошире-
не виготовлення одноденного полотна. Більшість до-
слідників, починаючи від Д. Зеленіна, ототожнюва-
ли звичай ткання обиденного полотна з білоруською 
територією [1]. Проте обмежувати цей звичай лише 
Білоруссю було б несправедливо. Олена Боряк від-
значила, що побутування ритуалу ткання обиденно-
го полотна в Україні головним чином локалізується в 
історико-етнографічній зоні Полісся (переважно на 
Житомирщині), а також поодинокі записи зробле-
ні на Поділлі та Закарпатті [2, с. 289]. Обиденне 
полотно ткали у певні критичні моменти життя: під 
час війни, епідемії, захворювання дітей, масовому 
падежу худоби, посухи. Раніше ми розглядали ви-
користання обиденного полотна з метою викликання 
дощу на польових та архівних матеріалах із Серед-
нього Полісся [3], торкнулися цієї тематики при під-
готовці матеріалів до «Словника традиційної нема-
теріальної культури Правобережного Полісся» [4]. 
Побіжно на обиденні дії в метеорологічній магії на 
основі власних польових матеріалів звернула увагу 
волинська дослідниця Світлана Чибирак [5]. 

Публікація підготовлена в межах науково-
дослідної роботи Державного наукового центру 
захисту культурної спадщини від техногенних ка-
тастроф ДАЗВ України (далі — ДНЦЗКСТК) 
«Укладання термінологічного словника традиційної 

нематеріальної культури Правобережного Полісся» 
(номер державної реєстрації 0118U005217).

Джерельною базою дослідження стали польо-
ві матеріали, зібрані автором за власним питаль-
ником протягом 2002—2017  років у Волинській, 
Житомирській, Київській, Рівненській та Чернігів-
ській обл., зокрема під час комплексних експедицій 
ДНЦЗКСТК до Любешівського та Маневицько-
го р-нів (тепер — Камінь-Каширський р-н) Волин-
ської обл. [6; 7], Ріпкинського р-ну (нині — Черні-
гівський р-н) Чернігівської обл. [8; 9], тематичного 
виїзду до Малинського р-ну (тепер — Коростен-
ський р-н) Житомирської обл. [10]. Записи, нако-
пичені при підготовці дисертаційного дослідження 
«Народна метеорологія українців Центрального По-
лісся кінця ХІХ — початку ХХІ ст.», зберігаються 
в Архівних наукових фондах рукописів та фоноза-
писів Інституту мистецтвознавства, фольклористи-
ки та етнології ім.  М.Т.  Рильського НАН Укра-
їни (далі  — ІМФЕ ім.  М.Т.  Рильського) [11—
14]. Наші польові записи показують, що з метою 
викликання дощу обиденні рушники виготовляли у 
населених пунктах Житомирської та Київської об-
ластей вище течії р. Тетерів, подекуди — на півно-
чі Волинської та на північному заході Чернігівської 
областей.

Метою публікації є аналіз символіки виготов-
лення та використання обиденного полотна для ви-
кликання дощу на території Українського Полісся за 
власними польовими матеріалами.

Стаття доповнена словником народної метеоро-
логічної термінології жителів Українського Полісся, 
пов’язаної з обиденним полотном. При відборі тер-
мінологічних слів і словосполучень враховано етно-
графічний, а не лексикографічний напрямок словни-
ка. При фіксуванні варіантів термінів трапляються 
такі, що відрізняються один від одного лише голо-
сними — е, є, и, і (напр.: НОЧ, НИЧ, НІЧ). З ет-
нографічного погляду цей перелік видається не над-
то цікавим, тому обирався найуживаніший фонетич-
ний варіант.

Народну метеорологічну термінологію частіше 
сформовано з однослівних термінів, проте трапля-
ються і словосполучення (іменник  +  прикметник; 
дієслово  +  іменник, числівник  +  іменник тощо) 
для номінування мешканцями Українського Поліс-
ся при виготовленні обиденного полотна назв пред-
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метів, учасників обрядових дій, часових відрізків 
тощо. Словникові одиниці розміщені в алфавітному 
порядку. Якщо номінація багатоваріативна, то всі її 
локальні варіанти подані в дужках в алфавітному по-
рядку через кому (напр.: ОБІДЕ ́НЬ (ЗА ДЕНЬ, 
ЗА ОДИН́ ДЕНЬ, З РАН́КУ ДО ВЕЧ́ОРА) — 
світловий день, часовий відрізок виготовлення ри-
туального полотна від посухи). Водночас кожна зі 
споріднених за змістом лексем, розміщених у дуж-
ках, має своє місце в алфавітному переліку з по-
значкою див. та посиланням на кумулятивне гас-
ло (напр.: ЗА ДЕНЬ  — див.  ОБІДЕ́НЬ; ЗА 
ОДИ́Н ДЕНЬ  — див.  ОБІДЕ ́НЬ; З РА ́НКУ 
ДО ВЕ ́ЧОРА — див. ОБІДЕНЬ). Якщо слов-
никова одиниця має кілька значень, прийнято ко-
ристуватися позначками 1, 2 для повного розкрит-
тя її змісту і непереобтяження словника гаслами 
(напр.: ЦЕ ́РКВА — будівля, в якій відбувається 
християнське богослужіння: 1) місце виготовлення 
обрядової тканини від посухи; 2) місце розміщення 
виготовленої обрядової тканини від посухи). Вве-
дено також систему перехресних посилань за допо-
могою позначки див. також при взаємозалежному 
структурно-функціональному зв’язку визначуваних 
одиниць (напр.: ВОДА ́(ВОДИЧ́КА) — прозора, 
безбарвна рідина, яку використовували під час об-
рядових дій від посухи. Див. також ДРІ́ПАТИСЯ 
ВОДОЮ).

Кожна словникова одиниця супроводжується най-
характернішими ілюстраціями-наративами із зазна-
ченням географії побутування. Назви населених пунк-
тів подані відповідно до сучасного адміністративно-
територіального поділу України, сформовано Перелік 
обстежених населених пунктів.

Основна частина. За твердженням О. Боряк, ха-
рактерною особливістю процесу виготовлення тканих 
ритуальних символів було обов’язкове проходжен-
ня всіх етапів технологічного циклу — від м’яття та 
тіпання льону і конопель, прядіння, снування — до 
ткання полотна в суворо обмежений відрізок часу [2, 
c. 289—290]. На думку українців, усе, що певний 
час перебуває у хаті без нагляду людей потрапляє у 
владу нечистої сили. Лише обиденне полотно не тіль-
ки нове, а й у всіх інших відношеннях відрізняється 
безперечною чистотою. Нечиста сила не могла на-
шкодити цьому полотну, бо воно не сходило з люд-
ських рук, які його пряли, снували, ткали тощо.

Виготовлення обиденного полотна — процес гли-
боко символічний, адже простежуємо багато обме-
жень: відрізок часу, кількість та ритуальна чистота 
учасниць процесу тощо. Як правило, ритуал виго-
товлення полотна був жіночим, проте ця вимога по-
требує уточнення. Інформанти зауважили, що участь 
у дійстві могли брати, головним чином, вдови, поде-
куди траплялися свідчення, що це мали бути чесниє 
вдови (Мелені) [11, арк. 13], тобто ті жінки, які піс-
ля смерті чоловіка більше не вийшли заміж. Лише 
в окремих випадках полотно виготовляли всі жінки, 
але нести його на хрест дозволялося лише вдовам 
(Йосипівка) [11, арк. 23]. Інколи мали бути баби 
стариє, вдови і молодиє дівчата (Любарка) [11, 
арк. 76], вдови, і хто замуж не ходив (Недашки) 
[10, арк.  2], тобто ті жінки, які не живуть стате-
вим життям. Перед початком роботи жінки прохо-
дили обряд очищення: …посповедаюцца. І вони вже 
достойниє (Барвінки) [11, арк.  20]. Зафіксовані 
числові обмеження до виконувачок ритуальних дій: 
3 вдови (Йосипівка) [11, арк. 23], 3 баби (Ялців-
ка) [11, арк. 32], 7 жінок (Вишевичі) [11, арк. 53], 
9 жінок (Барвінки) [11, арк. 20], 9 удів (Мелені) 
[11, арк. 14], що додавало сакральності обряду, адже 
рахування — це певне впорядкування і моделювання 
Всесвіту. Число «три» визначає вертикальну струк-
туру світу, розділеного на нижній, середній і верх-
ній рівні; часову модель денного часу (ранок — по-
лудень — вечір); членування біологічного існування 
(молодість — зрілість — старість) та ключові етапи 
людського життя (народження —шлюб — смерть) 
тощо. Число «сім» поєднує числа «три» і «чотири», 
де останнє виступає статистичною цілісністю, міцніс-
тю, ідеальною стійкою структурою в горизонтально-
му плані Всесвіту (сторони світу, пори року). Чис-
ло «дев’ять» отримане трикратним повторенням трі-
ади [15, с.  544—545]. Для опору деструктивним 
силам світу потрібно було створити новий об’єкт, 
що відзначався б ідеальною чистотою, білизною, а 
відповідно і магічною силою. Лише в окремих ви-
падках паралельно з жінками працювали чоловіки 
(мужчіни-вдовце) (Мелені) [11, арк. 13].

На особливу роль вказує час, упродовж якого 
виготовляли полотно, що також засвідчує яскра-
во виражений ритуальний характер дійства. Серед 
записів — один день (Мелені, Варовичі, Чопови-
чі, Йосипівка, Ялцівка, Старий Дорогинь, Више-
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вичі, Велика Рача, Білокоровичі, Недашки) [10, 
арк. 2; 11, арк. 13, 14, 23, 32, 44, 55, 108, 144; 12, 
арк. 22], трапляються варіанти з ранку до вечора 
(Товстий Ліс, Мелені) [11, арк. 14; 12, арк. 60], обі-
день (Старий Дорогинь) [11, арк. 44], з ранку до 
об’єду, пока товар не буде йти з обеда на вечор 
на поле (Любарка) [11, арк. 79]. На півночі дослі-
джуваного регіону обиденник частіше виготовляли 
за ноч /за ніч (Залісся, Троянівка, Судче, Полісь-
ке, Потаповичі, Левковичі, Білокоровичі, Підлуби, 
Сімаківка, Колки, Вороб’їв) [6, арк. 16; 7, арк. 33; 
11, арк. 39, 47, 106, 111, 119, 124; 12, арк. 17; 13, 
арк. 52; 14, арк. 30]. 

Нами зафіксовані назви створеної обиденної тка-
нини. Найчастіше респонденти називають «руш-
ник», інколи — завйєску/завєску (Старий Доро-
гинь, Любарка, Білокоровичі, Левковичі, Діброва) 
[10, арк. 35; 11, арк. 44, 49, 106, 76], полотно (Ви-
шевичі, Вороб’їв) [11, арк. 55; 13, арк. 52], пала-
тєнце (Мекшунівка) [9, арк. 13]. Маємо свідчення 
про довжину рушника в два — три метри (Велика 
Рача, Судче, Білокоровичі, Недашки) [6, арк. 16; 
10, арк. 2; 11, арк. 106, 144] або метри павтари 
(Вороб’їв) [8, арк. 23]. Трапляються свідчення, що 
його довжина залежить від тривалості робіт: сколь-
кі вправетца, то столькі віпрадут (Старий До-
рогинь) [11, арк. 44], время вийшло, до перестали 
ткать (Велика Рача) [11, арк. 144]. Отже, коли час 
вийшов, то всі роботи одразу припинялися.

Місцем, де відбувалася ритуальна дія, могли бути 
хата або подвір’я однієї з жінок, інколи — на роз-
ходніх дорогах (Любарка) [11, арк. 76], на границю 
тильки вийти (Занька) [11, арк. 61], тобто на межі 
«свого» і «чужого» світу. Особливе місце займає пе-
рехрестя, яке є межею в просторі населеного пунк-
ту, зосередженням злих демонічних сил, зв’язуючою 
ланкою з потойбічним світом [16, с. 684]. Однак є 
свідчення, що через виняткову небезпеку стихійно-
го лиха прясти могли навіть у церкві (Мелені) [11, 
арк. 13], що надавало діям людини надзвичайного 
магічного змісту. 

Розглянемо також дії, здійснювані з обиденним 
полотном під час посухи. У цих обрядах активізу-
ється такий предметний символ, як хрест-хвіґура, 
на який вішали ритуальне полотно, при чому виділе-
но його локалізацію — на розходніх дорогах (Лю-
барка, Варовичі, Рудьки, Недашки) [10, арк. 2; 11, 

арк. 76; 12, арк. 20, 62], на роздорожжі (Заліс-
ся) [12, арк. 17], на перехресних дорогах (Варови-
чі) [12, арк. 22], на перехростках (Левковичі) [11, 
арк. 47], на растаньках (Вороб’їв) [13, арк. 52], 
коло криниці (Чоповичі, Йосипівка, Вишевичі) [11, 
арк. 14, 23, 53], на конце села (Товстий Ліс) [12, 
арк.  60], у цвінтарі з того боку церкві, де ба-
тюшка заходить (Мелені) [11, арк. 13], на клад-
бищі (Підлуби) [11, арк. 110], на вігоні (Мекшу-
нівка) [9, арк. 13]. Досить часто респонденти від-
мічали, що обрядове полотно відносили до церкви 
(Поліське, Потаповичі, Левковичі, Білокоровичі, 
Колки, Діброва) [10, арк. 35; 11, арк. 39, 50, 106, 
119; 14, арк. 31]. В інших випадках ним вистеляли 
дорогу, шоб батюшка шов по рушнику (Залісся) 
[12, арк. 17], шоб худоба по йом пройшла (Старий 
Дорогинь) [11, арк. 44], шоб пройшли корові (Лю-
барка) [11, арк. 79], з ним можна було походити по 
сіні (Судче) [6, арк. 16] або застелити біля колодя-
зя, чи носити по полях (Потаповичі) [11, арк. 35, 
37]. Залучення худоби в обрядах викликання дощу 
можна пов’язати з міфологічними уявленнями дав-
ніх індоєвропейців, рудименти яких збереглися і в 
слов’янських народів, про ототожнення молока з до-
щем (молоком небесних корів, якими бачилися гро-
зові хмари) [17, с. 504]. У с. Колки на Рівненщи-
ні зафіксовано магічну дію при посусі переносити 
воду з однієї річки в іншу (село лежить у межиріч-
чі Горині та Случа). При цьому обиденним рушни-
ком накрівалі воду [14, арк. 31—32].

Для посилення магічної сили при викликанні 
дощу поліщуки мочили рушника водою (Ялцівка) 
або освячували його (Мелені, Велика Рача) [11, 
арк. 13, 32, 144]. Досить часто учасником обрядо-
вої дії на завершальному етапі був священник, який 
святив рушник (Варовичі, Левковичі, Колки) [11, 
арк. 50; 12, арк. 20; 14, арк. 30], правів/одправ-
ляв (Барвінки, Любарка, Недашки) [10, арк. 2; 11, 
арк. 20, 76], що, ймовірно, також передбачало кро-
плення свяченою водою ритуальний предмет. Своє-
рідним освяченням можна вважати дії оббризкуван-
ня водою один одного (Заньки) [11, арк. 61]. Віра 
у надприродну силу води заснована на такій же ре-
альній та загальновідомій якості, як і уявлення про її 
очисну та «родючу» силу: і дощова, і ґрунтова вода 
забезпечує родючість лугам і полям. Звідси, шляхом 
магічної асоціації, виникає ціла система обрядів ро-
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дючості, викликання дощу при посусі тощо, де вода 
відігравала головну роль. 

В усіх випадках виконавці обряду були перекона-
ні в ефективності такого ритуалу: такє зроблять 
і йшов дощ (Чоповичі) [11, арк.  15], пошов дощ 
(Любарка) [11, арк. 79], ще й не прийдуть із поля, 
вже дощ іде (Заньки) [11, арк. 61]. Згідно з логі-
кою традиційного мислення виготовлений людиною 
новий рушник в особливих умовах у ритуалі штуч-
но наділений надприродними властивостями, тому 
був здатний впливати на світ і повертати його до по-
чаткової стадії, а також налаштовувати його на но-
вий, правильний порядок розвитку. Відтак і викли-
кати дощ, нейтралізувати духів повальних хвороб, 
усіляко сприяти людині. Поняття чистоти порівняно 
дуже давнє. Раніше воно збігалося з поняттям но-
визни: все нове, щойно утворене чи щойно виготов-
лене, тому й чисте. Це поняття стосується й вогню, 
який у певні періоди року відновлюється: всі старі 
вогні гасили і добували новий вогонь. Так само вода 
у народних обрядах вживають завжди свіжу, щойно 
взяту із джерела [1, с. 11].

Висновки. Поданий у статті матеріал про народ-
ні метеорологічні вірування мешканців Українського 
Полісся дає змогу виділити обрядово-магічні методи 
корегування погодних явищ під час посухи. До по-
чатку ХХІ ст. в пам’яті мешканців досліджуваного 
регіону збереглося чимало магічних оберегових за-
собів впливу на погоду, хоча й спостерігається їхнє 
скорочення та спрощення. Так, створення обиденно-
го полотна — певного символу — характеризуєть-
ся проходженням технологічного процесу від самого 
початку до його кінця за певних обмежень: часових, 
вікових, кількісних. Попри понад тисячолітню істо-
рію утвердження християнства на наших землях у об-
рядовості, звичаях, віруваннях українців глибоко за-
карбувалися елементи язичництва. Нове полотно, за 
задумом виконавців, повинно було містити ритуаль-
ну чистоту. Сукупність цих факторів надавала йому 
надзвичайно високого семіотичного статусу, де чіт-
ко простежуємо елементи світотворення, адже мова 
йшла про створення такого предмету, який міг би по-
класти кінець нерівноваги у світі та обновити його. 

Нинішньою статтею ми спробували значно роз-
ширити тематику народних метеорологічних віру-
вань, доповнивши їх термінами та словосполучен-
нями, зафіксованими з живого народного мовлення. 

Попри бурхливі події ХХ ст., які призвели до зна-
чних змін у світогляді народів, сучасні польові ма-
теріали містять чимало архаїчних явищ, які потріб-
но встигнути зафіксувати.

Перелік обстежених населених пунктів
Барвінки — село Чоповицької ТГ Коростенсько-

го р-ну Житомирської обл.
Білокоровичі — село Білокоровицької ТГ Корос-

тенського р-ну Житомирської обл.
Варовичі — село в Чорнобильській зоні відчу-

ження (колишній Поліський р-н Київської обл.)
Велика Рача — село Радомишльської ТГ Жито-

мирського р-ну Житомирської обл.
Вишевичі  — село Вишевицької ТГ Житомир-

ського р-ну Житомирської обл.
Вороб’їв  — село Любецької ТГ Чернігівсько-

го р-ну Чернігівської обл.
Діброва — село Малинської ТГ Коростенсько-

го р-ну Житомирської обл.
Залісся — село в Чорнобильській зоні відчужен-

ня (колишній Чорнобильський р-н Київської обл.)
Заньки — село Потіївської ТГ Житомирсько-

го р-ну Житомирської обл.
Йосипівка  — село Чоповицької ТГ Коростен-

ського р-ну Житомирської обл.
Колки  — село Дубровицької ТГ Сарненсько-

го р-ну Рівненської обл.
Левковичі — село Овруцької ТГ Коростенсько-

го р-ну Житомирської обл.
Любарка  — село Народицької ТГ Коростен-

ського  р-ну Житомирської  обл. (Чорнобильська 
зона відчуження)

Мекшунівка — село Любецької ТГ Чернігівсько-
го р-ну Чернігівської обл.

Мелені  — село Іршанської ТГ Коростенсько-
го р-ну Житомирської обл.

Недашки — село Малинської ТГ Коростенсько-
го р-ну Житомирської обл.

Підлуби  — село Ємільчинської ТГ Новоград-
Волинського р-ну Житомирської обл.

Поліське — село Ушомирської ТГ Коростенсько-
го р-ну Житомирської обл.

Потаповичі — село Овруцької ТГ Коростенсько-
го р-ну Житомирської обл.

Рудьки — село в Чорнобильській зоні відчуження 
(колишній Чорнобильський р-н Київської обл.)



1355Виготовлення обиденного полотна на Українському Поліссі для викликання дощу

ISSN 1028-5091. Народознавчі зошити. № 6 (168), 2022

Сімаківка — село Барашівської ТГ Новоград-
Волинського р-ну Житомирської обл.

Старий Дорогинь — село Народицької ТГ Ко-
ростенського р-ну Житомирської обл.

Судче — село Любешівської ТГ Камінь-Кашир
ського р-ну Волинської обл. 

Товстий Ліс — село в Чорнобильській зоні від-
чуження (колишній Чорнобильський  р-н Київ
ської обл.)

Троянівка  — село Маневицької ТГ Камінь-
Каширського р-ну Волинської обл.

Чоповичі — селище міського типу Чоповицької 
ТГ Коростенського р-ну Житомирської обл.

Ялцівка — село Малинської ТГ Коростенсько-
го р-ну Житомирської обл.

СЛОВНИК НАРОДНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ
3 БА́БИ — див. 3 ВДОВИ́.
3 ВДОВИ́ (3 БА ́БИ, 7 ЖІНО ́К, 9 ЖІНО ́К, 

9 УДІ́В) — число виконувачок обрядових дій від по-
сухи: Треба оснуват у чотири пасьмі чи у шесть, 
напр’ясти. І все гуртом. Це 9 жонок. Та снує, на 
навіває, та накідає, а та тче. А три сучут і пра-
дут (Барвінки) [11, арк. 20]; Три вдові за день на-
пряли ниток, оснували і віткали рушника, і з тим 
рушником ходили до кріничкі до вечора, і поче-
піли там того рушника, шо віткали за день, і 
помолилися, і пошов такі дощ (Йосипівка) [11, 
арк. 26]; Три бабі, стариє люде роблять. Роблять 
з ранку: напряли, оснували, виткали. Трошки ви-
тчуть, недовгий рушник (Ялцівка) [11, арк. 32]; 
Як суша, до 9 удов мали напрасти, віткати і по-
чепіть рушника на хвігуру (Мелені) [11, арк. 14]. 

7 ЖІНО́К — див. 3 ВДОВИ́.
9 ЖІНО ́К — див. 3 ВДОВИ́.
9 УДІ ́В — див. 3 ВДОВИ́.
БАБ́А (БАБ́КА) — жінка старшого віку, вико-

нувачка обрядових дій від посухи: Колись, ще я дев-
чук була, як нема дощу, до збіраютца бабі і за один 
день попрадуть, поснують і вітчуть завіску таку, 
шо на образи довгу (Білокоровичі) [11, арк. 108]. 
Див. також 3  ВДОВИ ́, БА ́БА ДО ́СТО́ЙНА, 
ВЕРСТА́ТЬ, ДІ́ВЧИНА, ЦЕ́Р́КВА.

БА ́БА ДОСТО́ЙНА — жінка старшого віку, 
яка після сповіді могла виконувати обрядові дії від по-
сухи: Ціє бабі ідут в церкву. Вони посповедаюцца. 
І вони вже достойниє (Барвінки) [11, арк. 20].

БА ́БКА — див. БА́БА.
БАТ́ЮШКА — служитель культу у православ-

ній церкві, учасник обрядових дій від посухи: Це ро-
біли од церкві. Батюшка це знав, святив хреста і 
рушника (Варовичі) [12, арк. 20]; Батюшка пра-
вів. Рушника не прив’язуют, пока не посьватиц-
ца (Барвінки) [11, арк. 20]. Див. також ДОРО ́ГИ 
РОЗХО́ДНІЄ.

ВДО́ВА (ВДО ́ВА ЧЕ ́СНА, ВДОВИ ́ЦЯ) — 
жінка, яка після смерті чоловіка не одружилася, ви-
конувачка обрядових дій від посухи: Треба, шоб чес-
ниє вдови за один день, з ранку до вечора, напрали 
і віткали рушника. Все це робіли у церкві (Меле-
ні) [11, арк. 13]; Багата вдов було: чалавєк умєр, 
то тиє вдавіци ужє пралі і ткалі (Вороб’їв) [13, 
арк. 52]; Не йде дощ. От вдови і хто замуж не хо-
див прали пражу і ткали (Недашки) [10, арк. 2]. 
Див. також 3  ВДОВИ́, ДІ ́ВЧИНА, ДОРО ́ГИ 
РОЗХО́ДНІЄ, ЗА НІЧ, ЛЬОН, МУ́ЗИКА, 
ОБІДЕ́НЬ, РУШНИ́К, ЦЕ́РКВА.

ВДОВА ́ ЧЕ́СНА — див. ВДО́ВА.
ВДОВИ ́ЦЯ — див. ВДО́ВА.
ВЕРСТА ́ТЬ (КРО́СНА) — дерев’яне устат-

кування для ткання ручним способом полотна, яке 
використовувалося для виготовлення обрядової тка-
нини: Як засуха була то кросна ставили. Напря-
дут, на розходніх дорогах верстат ставили, ви-
ткали і на хрест почепили завйєску (Любарка) 
[11, арк. 76]; Сєдают бабкі, собираютця, прадут 
своє прадиво, льон. Напріяли сколькі там, посно-
вали, на верстать накідали і тчут. І до вечора по-
шіли рушник (Варовичі) [12, арк. 20]. Див. також 
ГРАНИ ́ЦЯ СЕЛА́, ОБІДЕ́НЬ, РУШНИ́К.

ВИ́ГОН — простора вільна ділянка біля села або 
в селі, де пасли худобу, місце встановлення хреста, 
де вивішували обрядове полотно: Сказалі треба на-
прасті (зийтісь гуртом), напрасті в той дєнь, 
шоб виткать палатєнца. Шоб палатєнца було. І 
так же сашліся там у хаті той, і зрабілі. І там у 
нас віган той, звалі «віган», хрест укапалі (Мек-
шунівка) [9, арк. 13].

ВИТИРА́ТИСЯ РУШНИКОМ́ — див. ПО
ЧЕПИ́ТИ НА ХРЕСТ.

ВОДА́ (ВОДИ́ЧКА)  — прозора, безбарвна 
рідина, яку використовували під час обрядових дій 
від посухи: Ткали за день рушника. Тоді його про-
стелюють там, де найбильше людей їздить. Мо-
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чать його водою (Ялцівка) [11, арк. 32]. Див. та-
кож ДРІПАТИ́СЯ ВОДО́Ю.

ВОДА́ СВЯЧЕ ́НА — прозора, безбарвна рі-
дина, освячена у церкві, яку використовували під 
час обрядових дій від посухи: Зроблять вони самі, 
до самі і водою свяченою святять (Велика Рача) 
[11, арк. 144].

ВОДИ ́ЧКА — див. ВОДА́.
ВРЕ́МЯ ВИ́ЙШЛО — момент припинення ви-

готовляти обрядову тканину: Коли время вийшло, 
до перестали ткать. Вони так управляться, шо 
все зроблять (Велика Рача) [11, арк. 144].

ГРАНИ́ЦЯ СЕЛА́ — межа, що розділяє насе-
лені пункти, місце виготовлення обрядової тканини 
від посухи: Якшо дощу не було, то збирали льон. 
Натерти льону і напрасти і навулиці поставить 
верстать і поткать рушники. На границю тиль-
ки вийти, чи там до Осичок вийти, чи до Моде-
лєва (Заньки) [11, арк. 61]. 

ГРЕ́БІНЬ — високий дерев’яний стояк із зубця-
ми, на які насаджували пряжу при ручному прядін-
ні для виготовлення обрядової нитки: Багато зби-
ралося жонок. Робили у хаті. Пріносили з собою 
льон, гребенє, мічку мічут і прадут, і снуют, і 
тчут (Потаповичі) [11, арк. 37].

ДИТЯ ́ МАЛЕ́НЬКЕ — див. ДІ́ВЧИНА.
ДІ ́ВЧИНА (ДИТЯ ́ МАЛЕ ́НЬКЕ, ХТО 

ЗА ́МУЖ НЕ ХОДИ ́В)  — молода неодружена 
особа, яка виконує обрядові дії від посухи: Це ро-
били баби стариє, вдови і молодиє дівчата (Лю-
барка) [11, арк. 76]. Див. також ВДО́ВА, ДРІПА-
ТИСЯ ВОДОЮ, ЦЕ́РКВА.

ДОРО́ГИ ПЕРЕХРЕ́СНІ — див. ДОРО́ГИ 
РОЗХО́ДНІЄ.

ДОРО́ГИ РОЗХО́ДНІЄ (ДОРО́ГИ 
ПЕРЕХРЕ́СНІ, РАСТАНЬКИ́, РОЗДОРІ́Ж
ЖЯ) — місце перетину доріг, перехрестя, де ста-
вили хреста для вивішування обрядової тканини від 
посухи: Люде збіраютца, за день прєдуть, тчуть 
і хреста робєт, і ставєт на перехрестних дорогах. 
І просят у Господа-Бога, шоб дощ ішов (Варовичі) 
[12, арк. 22]; Було, шо і за ноч напралі рушника. 
Тиє прадуть, тиє снують, тиє ткуть. Дажє ві-
шілі, і там у нас був хрєст на растаньках. І зрабі-
лі тей хрєст за ноч. Теє палатно віткалі, вішілі і 
павєсілі (Вороб’їв) [13, арк. 52]; Колісь збіралися і 
ткалі рушніка вдові. Слалі його по дорозі, шоб ба-

тюшка шов по рушнику. Вєшалі на роздорожжі на 
хрест (Залісся) [12, арк. 17]; Віходят на розходніє 
дорогі, ставляют там хреста з тим рушником, 
шоб дощ пошов (Варовичі) [12, арк. 20]; Корови 
йшли із хлева на поле, то треба розослать цого 
рушника, шоб пройшли корові. Зробили це вдові. 
Зробили хреста і повєсили цого рушника на хрес-
та. Хреста ставили на розходніх дорогах (Лю-
барка) [11, арк. 79]; Де дороги розходяться, ста-
вили фігуру, називається «на розходніх дорогах» 
(Недашки) [10, арк. 2]. Див. також ВЕРСТА́ТЬ, 
МУ́ЗИКА, ПОЧЕПИ́ТИ НА ХРЕСТ.

ДРІ́ПАТИСЯ ВОДО́Ю — магічні дії, здійсню-
вані після виготовлення обрядової тканини: Тоді вже 
назбирали діток маленьких. Тиєю водичкою дри-
паютца (Заньки) [11, арк. 61]. 

ЖІ́НКА (МОЛОДИ́ЦЯ)  — особа жіно-
чої статі, виконувачка обрядових дій від посухи: 
Завєску ткать зібралися просто жонкі. Та се-
дить да праде, та снує, а та тче. Сколькі впра-
ветца, то столькі віпрадут (Старий Дорогинь) 
[11, арк.  44]. Див. також ГРЕ́БІНЬ, ІКО́НА, 
КОЛО́ДЯЗЬ, КОНО ́ПЛІ, МЕ ́ТРІВ ДВА-
ТРИ, МУЖЧИ́НА-ВДОВЕЦ́Ь, ПОЧЕПИТ́И 
НА ХРЕСТ, РУШНИ́К, ЦЕ́РКВА.

З РА ́НКУ ДО ВЕ́ЧОРА — див. ОБІДЕ́НЬ.
ЗА ДЕНЬ — див. ОБІДЕ ́НЬ.
ЗА НІЧ — період від заходу до сходу сонця, ча-

совий відрізок здійснення обрядової дії від посухи: За 
ніч напрєли і виткали того рушника. То ж тоже за 
той дощ. Просили (Троянівка) [7, арк. 33]; Увече-
рі, як сонце зайшло, прадуть по почіночку. Напра-
лі, снуют да навівают, да хутнєй ткут. За ноч 
треба, шоб уже всьо було (Левковичі) [11, арк. 50]. 
Див. також ДОРО́ГИ РОЗХО́ДНІЄ, ІКО́НА, 
КОЛО́ДЯЗЬ, НАПРЯ́СТИ, ОСНУВА́ТИ І 
ВИ́ТКАТИ, ПОЧЕПИТ́И НА ХРЕСТ, ЦЕР́
КВА.

ЗАВ’ЯЗА́ТИ НА ІКО́НУ  — див.  ПОЧЕ
ПИ́ТИ НА ХРЕСТ.

ЗАВЄ́СКА — див. РУШНИ́К. 
ЗРА́НКУ ДО ОБЄ́ДУ — період від сходу сонця 

до його перебування в зеніті, часовий відрізок здій-
снення обрядової дії від посухи: Начинали зранку і 
ткали до обєду (Любарка) [11, арк. 79].

ІКО́НА — предмет із зображенням Бога або свя-
того, який використовували під час обрядової дії від 
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посухи: Як дощу нема, то збираютца жонкі да на-
прадут пражі і за ноч вітчут, да несут до церкві 
рушника, шоб дощ пошов. Вєшают на ікону (По-
таповичі) [11, арк. 39]. Див. також ПОЧЕПИ́ТИ 
НА ХРЕСТ.

ІШО́В ДОЩ — фраза-констатація успішно ви-
конаної обрядової дії від посухи: І ві знаєте, таке 
і справждалося. Такє зроблять і йшов дощ (Чо-
повичі) [11, арк. 15]; До ще й не прийдуть із поля, 
вже дощ іде (Заньки) [11, арк.  61]. Див. також 
3 ВДОВИ́.

КІНЕ́ЦЬ СЕЛА́  — межа населеного пункту, 
місце здійснення обрядової дії від посухи: Хрест 
у нас стояв на конце села, то они ходили кругом 
села і йшли до хреста. З рушником (Товстий Ліс) 
[12, арк. 60].

КЛА́ДБИЩЕ — місце поховання померлих, ло-
катив обрядової дії від посухи: Щоб урожай був, 
шоб дощ ішов, шоб усе добре було, то ткали руш-
ника. Вєшали на фігуру на кладбищи (Підлуби) 
[11, арк. 110].

КОВОРО́ТКА — див. ПРЯ́ДКА.
КОЛОД́ЯЗЬ — обладнане водне джерело у ви-

гляді вузької глибокої ями для добування води з во-
доносних шарів землі, місце здійснення обрядової 
дії від посухи: Збираютца жонкі за ноч, шоб на-
прасти і наткати до дня рушника і заслати коло 
колодезя (Потаповичі) [11, арк.  37]. Див. також 
ПОЧЕПИ ́ТИ НА ХРЕСТ.

КОНО́ПЛІ  — трав’яниста рослина, з стебел 
якої виготовляють прядиво для обрядової тканини 
від посухи: Шоб дощ пошов, брали коноплі, нази-
ваютца «матки», шо вже сємена у їх є. Трі ко-
ноплини, їх треба побіть, вічістить усє тиє ко-
ренци, одне волокно останетца. Те волокно бере 
сім жинок. За цей кинчик держать, а одне плете. 
Це так одного рушника плетуть вони (Вишеви-
чі) [11, арк. 53].

КРИНИ́ЦЯ  — потік води, утворений внаслі-
док виходу підземних вод на поверхню землі, у ви-
гляді джерела або природної криниці, місце здій-
снення обрядової дії від посухи: Це так треба по-
біть, вічістить, виткать і на хрест, до тодє 
вже дощ іде. Таке було, це було коло нашоє кри-
ниці, у Пасіці (Вишевичі) [11, арк. 53]. Див. та-
кож 3  ВДОВИ ́, ПОЧЕПИ́ТИ НА ХРЕСТ, 
РУШНИ́К, ХВІГУ́РА.

КРО ́СНА — див. ВЕРСТА́ТЬ.
КУСО ́К ПОЛОТНА́ — див. РУШНИ́К.
ЛИ ́ШТВА  — вишивана нашивка, прикраса 

витканого обрядового полотна: Вони поки снова-
ли да ткали, я вишила того узорчика на перка-
лі, «лиштвочка» така називається. Отаке за-
вшир та тако пришивалося на тей ллянний руш-
ник (Недашки) [10, арк. 2].

ЛЬОН — трав’яниста технічна рослина, з сте-
бел якої виготовляють волокно для обрядової тка-
нини від посухи: Вдовици мали напрать за один 
день рушника. Прали у хаті з льону, які пріноси-
ла кожна молодица. Рушника в’єшалина хвігуру 
(Мелені) [11, арк. 14]. Див. також ВЕРСТА ́ТЬ, 
ГРАНИ́ЦЯ СЕЛА́, ГРЕ́БІНЬ.

МЕ́ТРІВ ДВА-ТРИ (РУШНИ́К НЕДО́ВГИЙ, 
СЌІЛЬКИ ВПРА́ВЛЯТЬСЯ, ТО СТІ́ЛЬКИ 
ВИ́ПРЯДУТЬ, ЯКИЙ ВИ́ТЧУТЬ) — приблиз-
на довжина виготовленої обрядової тканини: Як пря-
дуть на рушника, до та прийде, та прийде. Скіль-
ки там його треба — 2—3 метри (Велика Рача) 
[11, арк. 144]; Жонки збіралися. Будь-хто з жінок, 
кому є час. Який витчуть. Такий метров два, три. 
Як успіють зробити (Судче) [6, арк. 16]; Який тей 
рушничок, обикновенний, отаке завдовш, два ме-
три, мо’ два з половиною (Недашки) [10, арк. 2]. 

МУЖЧИ ́НА-ВДОВЕ́ЦЬ  — чоловік, який 
після смерті дружини не одружився вдруге, учас-
ник обрядової дії від посухи: У це времнє мужчіни-
вдовце зробіли хреста і поставіли його у цвінтарі 
з того боку церкві, де батюшка заходить (Меле-
ні) [11, арк. 13]; Молодиці ткали, а мужчини ро-
били хреста (Недашки) [10, арк. 2]. Див. також 
ПОЧЕПИ ́ТИ НА ХРЕСТ.

МУ́ЗИКА — узагальнена назва ткацького при-
ладдя, яке використовували для виготовлення обря-
дового полотна: Не було дощу. А вдови ізвезли ту 
всю музику на розходніє дороги. Вони вивезли ко-
воротки, прядки. Напряли те, основали, вивезли 
те, шо ткать (Любарка) [11, арк. 79].

НАПРЯ́СТИ, ОСНУВА́ТИ І ВИ́ТКАТИ — 
обрядова дія виготовлення ритуального полот-
на від посухи: Це матка моя покойна розказу-
вала. За ноч напралі, основалі і віткалі (Заліс-
ся) [12, арк. 17]. Див. також 3 ВДОВИ ́, БА ́БА, 
ГРЕ́БІНЬ, ДОРОЃИ РОЗХОД́НІЄ, ОБІДЕН́Ь, 
ПОЧЕПИ́ТИ НА ХРЕСТ, РУШНИ́К.
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НЕ́СТИ В ЦЕ́РКВУ — див. ПОЧЕПИ́ТИ 
НА ХРЕСТ.

НОСИ́ТИ ПО ПОЛЯ́Х — див. ПОЧЕПИ́ТИ 
НА ХРЕСТ.

ОБІДЕ́НЬ (ЗА ДЕНЬ, З РА́НКУ ДО ВЕ́ЧО
РА) — світловий день, часовий відрізок виготов-
лення ритуального полотна від посухи: Колись зі-
брались, да обідень шоб поткать завйєскі, перепі-
нали, де худоба ходить, шоб дощі пошли (Старий 
Дорогинь) [11, арк. 44]; Збиралися вдови, їх бага-
то було. Робили з ранку до вечора. І зробеть (Тов-
стий Ліс) [12, арк. 60]; Колись, як була засуха, до 
треба напрасти, основать і віткать за один день 
(Йосипівка) [11, арк. 23]; Ткали за один день над-
воре, неможна у хаті, серед двора усе, верстат, 
ткали, прали пражу, сновали все надворе (Недаш-
ки) [10, арк. 2]. Див. також 3 ВДОВИ ́, БА ́БА, 
ВДО́ВА, ВОДА ́, ДОРО ́ГИ РОЗХО ́ДНІЄ, 
ЛЬОН, ПОЧЕПИ́ТИ НА ХРЕСТ.

ПЕРЕНО́СИТИ ВО́ДУ — див. ПОЧЕПИ́ТИ 
НА ХРЕСТ.

ПЕРЕПИНАТ́И, ДЕ ХУДОБ́А ХО́ДИТЬ — 
див. ПОЧЕПИ́ТИ НА ХРЕСТ.

ПО́КИ СО́НЦЕ ЗИ́ЙДЕ — світанок, час за-
вершення виготовлення ритуального полотна від 
посухи: Сонце заходить, вони сєдають прасти, і 
снувать, і ткать, шоб поки сонце зийде, його ві-
ткать (Сімаківка) [11, арк. 124].

ПО́КИ ТОВА́Р ЙДЕ НА ПОЛ́Е — приблиз-
но 15 година, час завершення виготовлення ритуаль-
ного полотна від посухи: Пока товар не буде йти 
з обеда на вечор на поле. Віткали (Любарка) [11, 
арк. 79].

ПОЛОТЕ ́НЦЕ — див. РУШНИ́К. 
ПОЛОТНО ́ — див. РУШНИ́К.
ПОЧЕПИТ́И НА ХРЕСТ (ВИТИРАТ́ИСЯ 

РУШНИКО ́М, ЗАВ’ЯЗА́ТИ НА ІКО́НУ, 
НЕ́СТИ У ЦЕР́КВУ, НОСИТ́И ПО ПОЛЯХ́, 
ПЕРЕНО́СИТИ ВО́ДУ, ПЕРЕПИНА́ТИ, ДЕ 
ХУДО́БА ХО́ДИТЬ, СВЯТИТ́И, СТЕЛИТ́И, 
ДЕ НАЙБІ ́ЛЬШЕ ЛЮДЕ ́Й Ї ́ЗДИТЬ, СТЕ
ЛИ́ТИ КО ́ЛО КОЛО ́ДЯЗЯ, СТЕЛИ ́ТИ 
ПО ДОРО ́ЗІ, СТЕЛИ ́ТИ, ШОБ ХУДО ́БА 
ПРОЙШЛА́, ХОДИ ́ТИ КРУГО ́М СЕЛА ́, 
ХОДИ́ТИ ПО СІ́НІ)  — дія з обрядовою тка-
ниною: Того рушника вони вйєшали на хрест, шо 
стоїть коло криничкі (Йосипівка) [11, арк. 23]; 

Колись таке робили, шо не йшли дощі, було так 
сухо, шо нічого не росло, то збиралися такі люди 
да за день напрядуть, да поснують, і потчуть 
рушника того. І зав’язують на ікону на фігуру 
(Велика Рача) [11, арк. 144]; Всі жонки такі стари 
збіраліса в хату да ткалі, да воду переносілі. Тим 
рушником накрівалі воду да переносілі з реки у реку 
(Колки) [14, арк. 31]; Шоб за нич випрасти руш-
ника до походити по сіні з тим рушником, шоб 
дощ пошов (Судче) [6, арк. 16]; Шоб дощ пошов, 
треба напрасти, наткати і рушника того треба 
поносить по полях (Потаповичі) [11, арк. 35]; Зби-
раютца жонкі за ноч, шоб напрасти і наткати до 
дня рушника, і заслати коло колодезя (Потапови-
чі) [11, арк. 37]; Нє було дащу, дак колість у Тов-
стім Лєсі церква була. За дєнь тре напрасть пря-
діва, наткать. Булі на разходніх дарогах хрести. 
І вже вєшалі тиє ручнікі (Рудьки) [12, арк. 62]; 
Його потом стелють, шоб худоба по йом пройшла 
(Старий Дорогинь) [11, арк. 44]; Бувало, шо цього 
рушника вєшали на хрест. Колись на кожний ву-
лици був хрест (Ялцівка) [11, арк. 32]; Ткалі за-
вєску да носілі до цєркві, і вєшалі (Левковичі) [11, 
арк. 50]; Віткали цього рушника, мужчини поста-
вили, зробили хреста, закопали і на того хреста 
того рушника повесили (Недашки) [10, арк. 2]. 
Див. також ВЕРСТА́ТЬ, ВОДА́, ДОРО́ГИ 
РОЗХО́ДНІЄ, ІКО́НА, КІНЕ́ЦЬ СЕЛА́, КО
ЛО́ДЯЗЬ, ЛЬОН, ОБІДЕ́НЬ, РУШНИ́К, ХВІ
ГУ́РА, ЦВИ́НТАР, ЦЕ́РКВА.

ПРЯ́ДКА (КОВОРО́ТКА) — домашній вер-
стат, призначений для ручного прядіння нитки, для 
виготовлення обрядової тканини. Див. МУЗИКА.

РАСТАНЬКИ́ — див. ДОРО ́ГИ РОЗХО ́Д
НІЄ.

РОЗДОРІ́ЖЖЯ — див. ДОРО́ГИ РОЗХО́Д
НІЄ.

РУШНИ́К (ЗАВЄ́СКА, КУСО́К ПОЛОТНА́, 
ПОЛОТЕ́НЦЕ, ПОЛОТНО ́) — спеціально ви-
готовлена тканина, атрибут обрядової дії від посу-
хи: Напрясти ниток, зразу треба основать їх і 
віткать того полотна кусок, і тоді йшли вже 
до кринички да з тим полотном (Вишевичі) [11, 
арк.  55]; Колись, як засуха, да ще на верстаті 
ткали, то витчуть завіску таку і несли в церк-
ву (Білокоровичі) [11, арк. 106]; Прали, снували і 
ткали, і получились рушник. Це вдови були. Роби-
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ли рушника — просили у Господа-Бога дощу (Сі-
маківка) [11, арк. 120]; Були такі кринички, а коло 
їх стояли хрести, то те полотно на хрест віша-
ли. Так стариє жінки, може й вдови. Треба шоб 
Богу молилися, в Бога вірили. Те полотно про-
сто таким рушничком виткали (Вишевичі) [11, 
арк. 55]; Завеску таку ткали і носили в церкву 
йє (Діброва) [10, арк. 35]. Див. також 3 ВДОВИ́, 
БА́БА, БА ́ТЮШКА, ВДО ́ВА, ВЕРСТА ́ТЬ, 
ВИ́ГОН, ВОДА,́ ГРАНИ́ЦЯ СЕЛА́, ДОРО́ГИ 
РОЗХО́ДНІЄ, ЖІ́НКА, ЗА НІЧ, ІКО́НА, 
КІНЕ́ЦЬ СЕЛА,́ КЛАД́БИЩЕ, КОЛОД́ЯЗЬ, 
КОНО́ПЛІ, ЛИ́ШТВА, ЛЬОН, МЕ́ТРІВ ДВА-
ТРИ, ОБІДЕ́НЬ, ПОЧЕПИ́ТИ НА ХРЕСТ, 
ХВІГУ́РА, ЦВИ́НТАР, ЦЕ́РКВА.

РУШНИ́К НЕДО́ВГИЙ  — див.  МЕ́ТРІВ 
ДВА-ТРИ.

СВЯТИ́ТИ  — див.  ПОЧЕПИ́ТИ НА 
ХРЕСТ.

СКІ́ЛЬКИ ВПРАВ́ЛЯТЬСЯ, ТО СТІЛ́ЬКИ 
ВИ́ПРЯДУТЬ — див. МЕ́ТРІВ ДВА-ТРИ.

СТЕЛИ ́ТИ, ДЕ НАЙБІ́ЛЬШЕ ЛЮДЕ́Й 
Ї́ЗДИТЬ — див. ПОЧЕПИ́ТИ НА ХРЕСТ.

СТЕЛИ ́ТИ КО ́ЛО КОЛО ́ДЯЗЯ  — 
див. ПОЧЕПИ ́ТИ НА ХРЕСТ.

СТЕЛИ́ТИ ПО ДОРО́ЗІ — див. ПОЧЕПИ
́ТИ НА ХРЕСТ.

СТЕЛИ́ТИ, ШОБ ХУДО́БА ПРОЙШЛА́ — 
див. ПОЧЕПИ́ТИ НА ХРЕСТ.

ХА́ТА — сільський житловий будинок, місце ви-
готовлення обрядової тканини від посухи: Це у нас в 
хаті робилось і ткалось. Рано збіраємся і треба на 
корогву, шо у цвінтарі є, хвігура, почепіть (Барвін-
ки) [11, арк. 20]. Див. також ВИ́ГОН, ГРЕ́БІНЬ, 
ЛЬОН, ПОЧЕПИ́ТИ НА ХРЕСТ.

ХВІГУ́РА (ХРЕСТ)  — придорожній хрест, 
місце розміщення виготовленої обрядової тканини 
від посухи: Коло криничкі є хрест, до його вйєша-
ли на хрест (Йосипівка) [11, арк. 26]; Вітчут да 
повєсят на хвігурі, шоб дощ пошов (Колки) [14, 
арк. 30]; Хрест зробіли. Цей рушник — на хрест 
(Варовичі) [12, арк. 20]. Див. також 3 ВДОВИ́, 
БА́ТЮШКА, ВЕРСТАТ́Ь, ВИ́ГОН, ДОРО́ГИ 
РОЗХО́ДНІЄ, КІНЕ́ЦЬ СЕЛА́, КЛА́ДБИЩЕ, 
КРИНИ́ЦЯ, ЛЬОН, МУЖЧИН́А-ВДОВЕ́ЦЬ, 
ПОЧЕПИ́ТИ НА ХРЕСТ, РУШНИ́К, ХА́ТА, 
ЦВИ ́НТАР.

ХОДИ ́ТИ КРУГО́М СЕЛА́ — див. ПОЧЕ
ПИ́ТИ НА ХРЕСТ.

ХОДИ́ТИ ПО СІ ́НІ — див.  ПОЧЕПИ ́ТИ 
НА ХРЕСТ.

ХРЕСТ — див. ХВІГУ́РА.
ХТО ЗА́МУЖ НЕ ХОДИ́В  — див. ДІ́В

ЧИНА.
ЦВИ́НТАР — подвір’я біля церкви, місце вста-

новлення хреста для розміщення виготовленої об-
рядової тканини від посухи: Рушника посьвати-
ли. Пов’єсили на цього хреста, встановлено-
го у цвинтарі (Мелені) [11, арк. 13]. Див. також 
МУЖЧИ́НА-ВДОВЕ́ЦЬ, ХА́ТА.

ЦЕ́РКВА — будівля, в якій відбувається хрис-
тиянське богослужіння, 1) місце виготовлення об-
рядової тканини від посухи: Див. ВДО ́ВА; 2) міс-
це розміщення виготовленої обрядової тканини від 
посухи: Баба — вдова була така і мі, девочкі, но-
сили до церкві. Вдова несла хліб, а мі вчитирох, 
дєвочкі, розп’яли єє, завіску, і несли (Білокоро-
вичі) [11, арк.  106]; Збиралися жонки і прали, і 
ткали рушника. І вітчут, і не знаю куди — чи в 
церкву, чи це куди несуть того рушника. Це за 
ноч зробят і, по-моєму, у церкву занесут (По-
ліське) [11, арк. 119]. Див. також БА ́ТЮШКА, 
ВДО́ВА, ІКО́НА, ПОЧЕПИ́ТИ НА ХРЕСТ, 
РУШНИ́К.

ЯКИЙ ВИ ́ТЧУТЬ  — див. МЕ ́ТРІВ ДВА-
ТРИ.
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